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    وەرگيراو له لاپهڕەی فهيسبووکی کاک کاميل بۆکانی، به سپاسهوە

  

  غهزەلی يهکهم:

 وا يار به مهستی هاتووە ،لضدە موتريب سازەکهت
  وا وەفادار يارەکهی نازدار به مهستی هاتووە

 
 گهر جلی قههری لهبهرکا وەک پزيسک ئهيناسمهوە

  ئهو بهرەو ئضمه ههزاران جار به مهستی هاتووە

 
 ئاوی ئضمه گهر ب֙ضژێ و گۆزەمان لص ورد بکا

  مهستی هاتووەوست به کاکی خۆم، سهقا ئهمجار به 

 
 من به مهستی خۆم دەخاپضننم، بزەی دضتن به من
  ئهو د׽هی بضگهرد له کام ئاقار به مهستی هاتووە

 
 تۆدەخاپضنی کهسص وا ههر به تۆزضک دواندنی

  ئهو ههوايه و خاک و ئاو و ئار به مهستی هاتووە

 
 من گوتم گهر بضيه سهر قهبرم له پاشی مردنم

  به مهستی هاتووەڕادەبم لهو گۆڕە چون د׽دار 

 
 ئهم وتی قهت نامرێ ههر کهس که ودمص وای ههبص

  ههر لهگهڵ خوايه و به مهی کردگار به مهستی هاتووە

 
 عيشقی بص وضنه ببينه گيانی لضوڕضژ کردووە

  لضو به خهندە ساقی بۆ ديدار به مهستی هاتووە

 
 ههر کهسص يارضکی بۆخۆی هه׽بژارد رۆژێ بهرێ   
   و ئهغيار به مهستی هاتووە عيشقه هی من، بص من   



................................  

 پزيسک: وردە ئاگر، شهرارە
 خاپاندن: فريودان، خهلهتاندن

 ئار: ئاگر
 ئهغيار: کهسانی نهناسراو، کهسانی تر، وشيار، ناسهرخۆش

 __________________________________  

 دەقی فارسی:

 مست آمدستمطربا اين پرده زن کان يار ما 
 وان حيات باصفای باوفا مست آمدست

 گر لباس قهر پوشد چون شرر بشناسمش
 کو بدين شيوه بر ما بارها مست آمدست

 آب ما را گر بريزد ور سبو را بشکند
 ای برادر دم مزن کاين دم سقا مست آمدست

 کندفريبم مست خود را او تبسم میمی
 کاين سليم القلب را بين کز کجا مست آمدست

 فريبی کز کمينه حرف اوآن کسی را می
 آب و آتش بيخود و خاک و هوا مست آمدست

 گفتمش گر من بميرم تو رسی بر گور من
 برجهم از گور خود کان خوش لقا مست آمدست

 گفت آن کاين دم پذيرد کی بميرد جان او
 با خدا باقی بود آن کز خدا مست آمدست

 کندپر میچون بين که جان را چون قدح عشق بی
 روی ساقی بين که خندان از بقا مست آمدست

 يار ما عشق است و هر کس در جهان ياری گزيد   
 ما و شما مست آمدستکز الست اين عشق بی   
  

  

  

  

 



  غهزەلی دووههم:

  

 !ئهی له هيجرانت زەمين و ئاسمان گريا به کوڵ
 !دڵ له نضو خوضنا نوقم بوو، عهق׼ و گيان گريا به کوڵ

 ئهگهر هيچ کهس له عالهمدا نييه ،شوضنهگۆڕکص که
 وا له شينت دا مهکان و لامهکان گريا به کوڵ

 جوبرەئيل و چی مهلهک ههن، باڵ و پهڕيان بوو کهوگ
 چاوی ههرچی ئهنبيا و ئهوليان، گريا به کوڵ

 لهو خهمهيدا سهد مهخابن من زمانم گۆی نهکرد
 کوڵتا نموونهی بۆ بهضنمه سهر زمان، گريا به 

 ميچی دەو׽هت تضکشکا کاتضک که تۆ لهم ما׽ه چووی
 دەو׽هتيش بۆ حا׽ی ئههلی ئيمتحان گريا به کوڵ

 خۆی به تهنيا سهد جيهان بوو، خۆ نهبوو يهک تاکه کهس
 دوضشهوێ ديم ئهو جيهان بۆ ئهم جيهان گريا به کوڵ

 تۆ که دوور کهوتی له ديدەم، چوو به دووتا ديدەکهم
 اوە خوضن دەپن، گريا به کوڵگيان له پاشی ديدە م

 گهر نهبووبا غيرەتی تۆ، چهندە ئهسرينم دەڕشت
 باشه ههر وا دڵ نهضنی و خوضن ڕژان گريا به کوڵ

 مهشکهکان بضنن که چاوم هضندە ئهسرينی وەراند
 ههر نهفهس خوضناو ئهڕضژێ و ههر زەمان گريا به کوڵ

 سهد مخابن، سهد مهخابن، سهد مهخابن، سهد جهخار
 ەها چاوی عهيان، چاوی گومان گريا به کوڵبۆ و

 ؟بۆ چووی لهلام !، هه׽ۆکهی بهرزەف֙'يندسهلاحهد'شا 
 بۆيه کهوان گريا به کوڵ ،چهشنی تير دەرچووی له ژێ

 بکا ؛سهلاحهددين؛ههر کهسص ناتوانص شينگض֙يی 
    شين شياوی ئهو کهسه بۆ زۆر کهسان گريا به کوڵ

........................ 
                 يهکهمين خهليفهی مهولانا.و  ناسراو به 'زەڕکووب'، سۆفی سهدەی حهوتهم الدين فريدون قونویصلاح

 شوضنهگۆڕکص: گۆڕينی شوضن
 (کهوگ: بۆز، شين هه׽گهڕاو (به فارسی: کبود

 ميچ: سهقف، بان
 جهخار: ئهفسووس، خهم، داخ، پهژارە



___________________________________ 

  دەقی فارسی:

  

 ای ز هجرانت زمين و آسمان بگريسته
 دل ميان خون نشسته عقل و جان بگريسته

 چون به عالم نيست يک کس مر مکانت را عوض
 در عزای تو مکان و لامکان بگريسته

 جبرئيل و قدسيان را بال و پر ازرق شده
 انبيا و اوليا را ديدگان بگريسته

 ماتم دريغا تاب گفتارم نمانداندر اين 
 تا مثالی وانمايم کان چنان بگريسته

 چون از اين خانه برفتی سقف دولت درشکست
 لاجرم دولت بر اهل امتحان بگريسته

 نبودی يک کسی ،در حقيقت صد جهان بودی
 دوش ديدم آن جهان بر اين جهان بگريسته

 چو ز ديده دور گشتی رفت ديده در پيت
 بمانده خون چکان بگريستهجان پی ديده 

 ها باريدمیغيرت تو گر نبودی اشک
 همچنين به خون چکان دل در نهان بگريسته

 ها در هجر توها بايد چه جای اشکمشک
 هر نفس خونابه گشته هر زمان بگريسته

 !ای دريغا ای دريغا ای دريغا ای دريغ
 بر چنان چشم عيان چشم گمان بگريسته

 ی همای گرم روشه صلاح الدين برفتی ا
 از کمان جستی چو تير و آن کمان بگريسته

 !بر صلاح الدين چه داند هر کسی بگريستن
 هم کسی بايد که داند بر کسان بگريسته

  


